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OUNDZÔ DI FIN ËN1942 - UN JOUR AU FOIN
Candide Dumoulin (1929-2000), Savièse (VS)

Ce texte a été retranscrit d'après un enregistrement réalisé en 1997. Le sonore

peut être écouté sur www.bretzheritier.ch à la page patois enregistrements.

Vajô vô jé conta cômin che pachaé Je vais vous raconter comment se

oun dzo di fin ën meoué nou sin é passait une journée au foin en 1942.
carant'é dô°u. Di étré 6 djye ou bën 6 C'était vers le 10 ou le 12 juillet. H

dodze déjolé. L'aié djya tréj-an ky'i y avait déjà trois ans que mon père

pare l'aiéënsenya a chéé. Anmaô byin m'avait enseigné à faucher. J'aimais
chéépaskyé chaiô byin moqua. bien faucher parce que je savais bien

aiguiser [la faux].

Nô chin parti ché matën, charé prou
itapé tréj-ouré é demye, é n 'in chyou
a tôrintire kyé va di Tsandoquën
tankyé ën qu'étan di j-Ochéqué. L'a
oun vaeon kyé chyou dôon dâ chéqua.
Drën a tôrintire, l'é toplin dé bôchon,
l'a dé vêmé, dé coudré, défranô, dé

chirijyé, dé j-arba, dé j-achaqui, dé
trinblé, dé tsanyô, dé byoqui, dé ryô°"
té, déj-aquan.

É no chin parti. Can nô chin arôqua
amou ou plan dé Cléeon, l'aiédavqué
ratoquiré kyé vquéeadzion outôr di
berni. É oun piti aféré mé' amou,
n 'in avqui ô clô°"; i chevqueta, i chalé
rinkyé ô né', ma ié ona bôna bé'tchye;
ipekyé rinkyé é raté, é ranôlé, é char-
pin. Apré' n'in contenoqua. Nô chin

arôqua ina ou plan dé Maquèrna.

Can nô chin arôqua amou à crquijya
dàRlqué, l'a côminchya a arbéé.Apré'
n 'in trèêcha outre pé é pra, nô chin

Nous sommes partis ce matin-là,
c'était environ trois heures et demie,
et nous avons suivi le torrent qui va
de Chandolin jusqu'à l'étang des Ou-
chelet. Il y a un sentier qui suit tout
le long de la haie d'arbres. Dans le

torrent, il y a beaucoup de buissons,
il y a des aunes, des coudriers, des

frênes, des cerisiers, des trembles, des

sorbiers, [des trembles], des chênes,
des bouleaux, [de différentes espèces]
d'osiers.
Et nous sommes partis. Quand nous
sommes arrivés au plateau de Clayon,
il y avait deux chauves-souris qui se

déplaçaient près des faux. Un peu
plus loin, nous avons entendu le
hibou; la chouette, elle ne sort que
la nuit, mais c'était une brave bête,
elle mange uniquement les souris, les

grenouilles, les serpents. Ensuite nous
avons continué. Nous sommes arrivés

au plateau de Malernaz.
Quand nous sommes arrivés au
croisement de la Rloué, le jour a
commencé à poindre. Ensuite nous
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arôqua outre a pya dou pra a no. I
pare l'a pindôqua a brechakye é é

j-ëntsaplô inapé é toché d'oun tsanyô.

Ipra ié asé gran, dô°u tchyè dé chitôo

a pô pré'.

I pare l'a de : « Téfô°u aa ina a son
dou pra, to tsasé 6 termenô é pqué
to ré'sté drisé chou paskyé diôféré a
vquesa. » F6°u trin-na é pya afon ën

quinye dritépô pa chéé chou 6 vejën.
É can l'é arôqua amou a son, l'é
rlqui kyé l'a pri ba 6 promye andin
ën n-achyin oun métré sëncanta mé'

à gôtchye. Ee6 i chyou ba deri; i chéea

6 cochi. Vajion ba oun apré' qu 'atre.

Tsekyé vën métré a pô pré', no
môquaon. Ora, pô moqua, fâ"1 quéea

ina ô berni. Falié pana avçué' ona
flôta d'êrba paskyé ié mô°usé a côja
dé qu 'arôja. Émoqua : i brqui ié dzin,

avquere ou brqui dé moqua é berni.
Chondziô kyé nô ion pa choqué, paskyé

ina deri a dzoréta, i avqui oun
n-atre ky'ié a pôpré' acôou avçué' nô
é oun pé dé qu'atre byé', ou Cré.

Én 'in chéea ba. Apré' can ché'arôqua
ba a pya de qu'andin, i pare l'a re-

verya amou, l'a chéea ën vejin amou,

avons traversé les prés, nous sommes
arrivés au pied de notre pré. Mon
père a suspendu le sac à provisions,
l'enclume et le marteau réunis par une
ficelle, aux branches d'un chêne. Le
pré était assez grand, deux tiers de

chitôo (mesure pour les prés de 800

toises).
Mon père a dit: « Tu dois aller au
sommet du pré, tu cherches la limite
et puis tu restes debout sur la limite,
parce que je dois faire la trace (limite
tirée en marchant avant de faucher). »

H faut traîner les pieds sur l'herbe,
en ligne droite pour ne pas faucher
sur le [pré du] voisin. Et quand il est
arrivé au sommet [du pré], c'est lui
qui a fauché le premier andain en
descendant, en laissant un 1,50 mètre
à la gauche. Et moi, j'ai suivi derrière

lui, j'ai fauché le deuxième andain.
Nous fauchions en descendant l'un
après l'autre.
Chaque vingt mètres environ, nous
aiguisions [les faux]. Donc, pour
aiguiser, il faut lever la faux. E fallait
essuyer avec une touffe d'herbe parce
que [la lame] était mouillée par la
rosée. Et aiguiser: le bruit était joli,
entendre le bruit de l'aiguisage des

faux. Je pensais que nous n'étions
pas seuls, parce que, derrière la petite
forêt [sur Granois], j'ai entendu une
autre personne qui était presque en
même temps que nous, et une autre

personne encore vers le Cré (pré sur
Granois).
Et nous avons fauché. Quand j'ai
eu terminé l'andain, mon père s'est
retourné et a fauché en remontant,
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apeçuon Qu'andin drobli. Apré' n'in
contenoQua a chéé tôon outre, tôon
outre. Can l'é arôçua, chondzö pé
sën k-ouré é demye, é j-ijé' l'an cô-

minchya a tsanta. É promye chon é

mèrlé, apré' l'aié é majintson, apré'
l'aiéépachéra, épçuél'a jou édzé', é

j-agâché, l'a ouncô mënmamin pacha
oun CQuan.
Pé sën k-ouré é demye, n 'in (achebën)

avçui a close dé Granoué, chônaé
çu'ënmarya. Ipare l'a aréta dé chéé,

l'a ôta 6 tsapé', épçué l'a côminchya
a préé. Rloui démandaé éeô réponjiô.
Né j-a pri davçué ou tre minouté.
Apré' no ion contin.

Pé vçuet'ouré, i frare l'é arôçua
avçué' ona bidôna dé café'. No chin
achéta pô dedzoun-na. Can n'in jou
dedzoun-na, n'in contenoçua a chéé.

É ié tämin dzin d'avçuere ché broui,
éj-ijé' éfou kyé môçuaon é berni mé'

rlçuin é no. I l'é cômin che i canpanye
l'aeché vecou. Can l'é arôçua a pô
pré' fomi 6 pra, i frare ënpantsié é

n 'in falou tôrna féré ona vçuesa pô
pa chéé chou 6 vejën. É i pare l'a pri
ba çu'avan-deri é eô l'aiô oun piti
arindon pô chéé drisépôfomi.

Can n'in jou ënpantchya, nô chin
mitou a dena, chali a brechakye. N'in
mitou foura ô pan frômin, dé môta,
ona bçuite dépéchon, ié dé «Pichaa ».

A onbra, çué', no ion byin. Anmaô
byin ô tin difinpaskyén'ounpoçuié
che répôja.

[ce qu']on appelait l'andain double.

Ensuite, nous avons continué à

faucher le pré dans son entier. Vers

cinq heures et demie, je pense, les

oiseaux ont commencé à chanter.
Les premiers sont les merles, après
les mésanges, les moineaux, et puis
il y a eu les geais, les pies, même un
corbeau a passé.
Vers cinq heures et demie, nous avons
aussi entendu la cloche de [la chapelle
de] Granois, elle sonnait l'Angélus.
Mon père a arrêté de faucher, il a ôté

le chapeau et a commencé à prier. Lui
demandait et je répondais. Cela nous
a pris deux ou trois minutes. Ensuite,
nous étions contents.
Vers huit heures, mon frère est arrivé
avec un bidon rempli de café. Nous

nous sommes assis pour déjeuner.
Quand nous avons eu déjeuné, nous
avons continué à faucher. C'était
tellement joli d'entendre ce bruit, les

oiseaux et ceux qui aiguisaient leur
faux plus loin et nous. C'est comme
si la campagne avait vécu. Quand
nous avons presque tout fauché, mon
frère a étendu le foin et nous avons
refait une trace pour ne pas faucher
sur le [pré du] voisin. Mon père a
fauché l'avant-dernier [andain] et
moi j'avais un petit andain à faucher

pour terminer.Quand nous avons
[terminé d'] étendre, nous avons dîné

et sorti les provisions du sac. Nous

avons sorti le pain de froment, de la
tomme, une boîte de poissons, c'était
du « Pichard ». A l'ombre, là, nous
étions bien. J'aimais bien le temps des

foins parce qu'on pouvait se reposer.
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I pare l'é törna ba mijon paskyé ié
côrdanyè. L'aié ouncô ona tsénéva

nouqua é on 'atra tsénéva a métré a
bôcla é ona brechakye pô féré pô 6

dichate [jolé], paskyé ié dzö dépoqué.

No, no chin résta ina ou pra é, apré'-
dena, n'in verya, to verya 6 fin. Can
Hta outre kyé i choque l'a côminchya
a mochye, i bachyié choque, n'in
côminchya a féré é mquatson. Ifô°uky'i
fin boqueché chou 6 pra pô pa kyé
fèrminteché à grandze, paskyé che

fèrminté à grandze, firé i fqua. L'é
pô chin kyéfalié achye ona né'foura
é pqué i idzé a chétchye.

N'in tôfé ba é mquatson é, can n'in
jou fomi, n'in amacha a brechakye é

nô chin déchindou mijon.
O quindéman, nô chin törna pô törna
ënpantchyefou mquatson é verye, ma
n 'in ënpantchya mquin quardzô.

Pé s'en k-ouré, ipare l'éarôqua avqué'
6 tsaré é 6 moqué. N'aion 6 moqué
ënsinblô avqué' Dzèrman dé Djyan-
Marié. Nô, n 'aion é tré deri dzö [dä
chenan-na] é, rlqui, é trepromye dzö.

Ié dinche i tin d'adon. Ion a pô pré'
tui égaque.

É n'in tsardjya a tsara, bala ina é

fôrtchyé'. Ipare l'a falou féré é toché

pô byin chara, paskyé, ba pé fé roté
etrité épquéplin-né dé bôchon, i teryé
tô via ôfin tôrtô.Aré,faliébyin penye,
chara ën n-ôdre, é pqué apré', métré

Mon père est rentré à la maison parce
qu'il était cordonnier. H devait encore
[finir] un nouveau collier de cuir et
mettre une boucle à un autre collier et
un sac à terminer pour le 17 [juillet],
parce que c'était le jour de l'inalpe.
Nous, nous sommes restés sur le pré
et, après-midi, nous avons tourné
(fané), tout tourné le foin.Au moment
où le soleil a commencé à se cacher,
l'ensoleillement a diminué, nous
avons commencé à faire les tas. H faut

que le foin fermente sur le pré et non
dans la grange. S'il fermente dans la
grange, il y a le feu. C'est pour cela

qu'il fallait laisser [le foin] une nuit
[en tas] sur le pré et puis cela aide à

sécher.

Nous avons fait tous les tas et, quand
nous avons eu terminé, nous avons
ramassé le sac et nous sommes
descendus à la maison. Le lendemain,
nous sommes revenus pour étendre
à nouveau ces tas et tourner (faner),
mais nous avons étendu sur une plus
petite surface.
Vers cinq heures, papa est arrivé avec
le char et le mulet. Nous partagions le
mulet avec Germain de Jean-Marie.

Nous, nous l'avions les trois derniers

jours [de la semaine] et, lui, les trois
premiers jours. C'était ainsi en ce

temps. Pratiquement tous faisaient
pareil.
Et nous avons chargé le char, avec
des fourchées de foin. Papa a dû faire
les touffes (gerbes) pour bien serrer
[le foin], parce que, en descendant

ces routes étroites et buissonneuses,
le foin au bord du char était arraché.
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a chäta ina chou 6 tsaré.

Pô tsardjye ona tsara dé fin, oun
méplin-né é j-étchyéouépô ënréé dé

prën é, apré', chou, fô°"féré dé vété,

dé toché. Oun crouijyé, ona la, ona
çué', é pçué ona ou mitin, ona la,
ona çué', é ona ou mitin, é töte outre.
Apré', can l'é töte ina i fin, no métin
a pré'cha crôtchyaé a çu 'étchyéouéta
déean é pçué, deri, ona corda ba é 6
tô é avçué' é paouété chara. Can l'é
chara, fôou penye avçué' oun raté'.
Can l'é penya, oun mé a chata ina
chou (a tsara), é to étatsé avçué' ona
corda.

I pare menaé 6 môçué éeô ä méca-

nikye deripôfréna, can vajié ba pé é
clié. L'aiédé tsaratôné', baliédéfçué
sinlé'. Jéprou pa é roté kyé n 'in ôra.
Chin rintra à mijon é n 'in détsardjya
chin à grandze, tô contin d'ai pacha
a dzornia.

É chin fé
sëncantsën
k-an kyé l'é
pacha.

Donc, il fallait bien peigner [le char]
et serrer correctement et ensuite,
mettre le foin [récupéré du peignage]
sur le char.

Pour charger un char de foin, on
commence par remplir de débris de

foin [jusqu'] aux échelles du char et,
ensuite, dessus, on fait des touffes
(gerbes). On croise, une, là, une, ici,
et puis une au milieu, une là, une ici
et une au milieu, et ainsi de suite.

Après, quand le char est chargé,
nous accrochons la presse à la petite
échelle devant et puis, derrière, nous
mettons une corde et le tour et les

leviers serrés. Quand c'est serré, il
faut peigner [le char] avec un râteau.

Quand c'est peigné, on met le foin
[récupéré] sur le char, et tu attaches

avec une corde.

Mon père conduisait le mulet et moi
[j'étais] à la mécanique derrière
pour freiner, quand on descendait les

pentes. H y avait des ornières, cela

provoquait de ces coups violents.
Ce n'était pas vraiment les routes

que nous avons maintenant. Nous
sommes rentrés à la maison et nous

avons déchargé cela
dans la grange, tout
contents d'avoir passé
la journée.
Et cela fait 55 ans que
s'est passé.

Les foins à Savièse vers
1964. Archives privées.
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